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         الجمهورية العربية السورية

                 جامعة دمشق 

المعهد العالي للترجمة والترجمة الفورية


المحتوى الدرسي لمقررات الفصل الأول للعام الدراسي 2018/2019 في المعهد العالي للترجمة والترجمة الفورية

التعبير الشفوي للفصل الدراسي الثاني السنة الثانية قسم الترجمة الفورية المدرسة: إلهام محمود
المهارات المطلوب من الطالب الحصول عليها هي:

- القدرة على التعبير عن موضوع معين بطلاقة وكفاءة مع احترام الدقة والكثافة في المعلومات.

- القدرة على طرح المعلومات بشكل شفوي بعد دراستها من المراجع المناسبة.

- القدرة على إيصال المعلومات المطلوبة باستخدام لغة الجسد.

- القدرة على ترتيب الأفكار شفوياً والانتقال من فكرة إلى أخرى بانسيابية وبطريقة تجذب المستمع مع
استخدام تقنيات
العرض التقديمي أو الفيديوهات التوضيحية إذا لزم الأمر.

- القدرة على لفت نظر المستمع وشد انتباهه عند عدم متابعته للمتحدث وذلك عن طريق النبرة أو تعمد
الاستفهام أو طرح
سؤال معين.

كل هذه المهارات يتم كسبها من خلال العمل على مواضيع عامة وعصرية من مستويات ثقافية عالية
وتخصصية ومنوعة في
آن معا باستخدام الفيديوهات أو النصوص المكتوبة أو المسموعة.

التعريب للفصلين الأول والثاني السنة الثانية قسم الترجمة التحريرية المدرسة: إلهام محمود
المطلوب تعريف الطالب بعملية التعريب وأهميتها وكيفيتها وذلك من خلال العمل على ترجمة
نصوص من اللغة الفرنسية إلى العربية مع التركيز على المصطلحات ومشاكلها
يتم العمل في هذه المادة على نصوص متنوعة وصعبة في أكثر الأحيان.

النصوص المدروسة هي نصوص تخصيصة في كافة المجالات والميادين التى يمكن للطالب أن
يتعرض لها:

- النص الاجتماعي الذي يبحث في قضايا ومشكلات اجتماعية كتربية الطفل وقضية المرأة ...

- النص العلمي الذي يبحث في قضايا اختصاصية دقيقة كالفيزياء الكونية مثلا
- النص الفلسفي كفلسفة فوكو أو روسو
- النص الأدبي بما فيه من أنواع أدبية شعرية وروائية و....

- نصوص تبحث في الجغرافية والزراعة حيث الكثير من المصطلحات التي يمكن العمل عليها.

مقرر الترجمة التحريرية
الفصل الثاني
السنة الثانية قسمي الترجمة التحريرية والسمعبصرية
المدرسة: إلهام محمود
الهدف من المادة هو تمكين الطالب من القراءة العميقة وفهم ما بين السطور حتى يصل إلى فهم
رسالة النص الحقيقية
والصحيحة.

- العمل على تمكين الطالب من إيصال المعاني والمعاني الفرعية والمعاني المخفية للنصوص المكتوبة
بدقة وأمانة.

- ترجمة مواضيع مختلفة ومن كافة المجالات بغية إغناء المخزون الثقافي للطالب لمواجهة أكبر قدر
ممكن من الحالات اللغوية التي تتطلب ترجمتها الكثير من الوقت والجهد.

يحصل الطالب على هذه المهارات تدريجيا من خلال العمل على ترجمة الكثير من النصوص الأدبية
والمقالات والمواضيع
الاجتماعية والتخصصية.

مقرر التعبير الكتابي الفصل الثاني للسنة الثانية قسم الترجمة التحريرية المدرسة: إلهام محمود
- العمل على تمكين الطالب من معرفة قواعد الكتابة الصحيحة باللغة الفرنسية.

- كيف يمكن فهم نص واختزاله والتعليق عليه بنص مكتوب بأسلوب الطالب.

- معرفة طرق كتابة التقارير والملخصات الوافية عن كتاب معين أو عن مقال معين.

- معرفة أساليب الكتابة الوظيفية المختلفة .

- القدرة على كتابة رد على موضوع معين تم السؤال عنه مسبقا.

- تمكين الطالب من التعبير كتابيا عن رأيه في موضوع ما من خلال منهجية كتابية وأكاديمية صحيحة.

- تمكين الطالب من استخدام أدوات الربط الصحيحة وطرق الاختزال مع المحافظة على غنى الجملة.

- تمكين الطالب من استخدام مفرادت مناسبة للموضوع المطروح وغنية بالمعنى.

مقرر التواصل الشفوي السنة الثانية قسم السمعبصري المدرسة: إلهام محمود
المادة المدروسة ذات طبيعة سمعبصرية (تقارير مصورة) تتحدث عن مختلف مجالات الحياة وتعالج
قضايا عصرية (علمية، اجتماعية، طبية، أدبية وغيرها ...) حيث يقوم الطالب بالتفاعل مع الفيديو من
خلال المشاهدة ومن ثم التواصل مع مدرسه وزملائه بهدف فهم الموضوع من كافة جوانبه وطرح رأيه
حول المشكلة المعروضة. بعد الفهم والمناقشة المتبادلة يقوم كل طالب على حدى بصياغة تقرير شفهي
عن الموضوع المطروح معتمدا على مهاراته الكتابية والشفهية بحيث يكون قادر على تقديم الموضوع
بشكل متكامل ومنسجم مركزا على الأفكار الرئيسية دون إهمال اسلوب الإلقاء بهدف اقناع المستمع
بعرضه.

مقرر الموضوع الأدبي السنة الأولى، الفصل الأول كافة الاختصاصات المدرسة: إلهام محمود
تتمحور المادة حول مناقشة مواضيع أدبية مختلفة ومن ثقافات متعددة كالفرنسية، العربية، الإغريقية،
الفارسية ... حيث يتم طرح موضوع معين وتتم مناقشته بالمشاركة التفاعلية بين الطلاب والمدرس
مدعومة بالمادة النصية أحيانا أو الفيديوهات أحيانا أخرى.

كمدخل إلى المادة وقفنا على أهم مشكلات الترجمة الأدبية وصعوبتها بالإضافة إلى علاقة الأدب ودوره
الهام في تكوين الهوية الثقافية.

نعمل على مواضيع أدبية أثرت في الثقافات وكان لها بصمة في الحضارة الإنسانية.

الهدف من طرح هذه المواضيع هو إغناء المخزون الثقافي الأدبي للطالب والعمل على تمكين مقدراته
اللغوية بحيث تتعزر قدرته على تقديم مواضيع أدبية منسجمة ومتكاملة أمام زملائه ومدرسه معتمدا
على الموارد المتاحة كالنص أو الفيديو.

مقرر الأداء والتقويم اللفظي السنة الأولى، الفصل الثاني كافة الاختصاصات المدرسة: إلهام محمود
نعمل على رفع كفاءة الطالب اللغوية والتعبيرية من خلال تدريبه على تقديم مواضيع أمام زملائه معتمد ا
فيها على لغة الجسد ومعبرا عن رأيه بطلاقة وثقة دون تردد ومستخدما كل الوسائل والحجج المقنعة
من نص مكتوب أو مسموع أو فديوهات تدعم فكرته وتغني موضوعه.

نعمل على تمكين الطالب من التصحيح الذاتي واكتشاف الأخطاء في مواضيع الزملاء المقدمة شفهيا.

العمل على رفع قدرة الطالب على النقاش في موضوع معين مع أمكانية سوق الحجج والبراهين
والإجابة على أسئلة تتعلق بالموضوع المطروح بطريقة تفاعلية ومليئة بالمداخلات التى تحفز التفكير
والإبداع عند الطالب.

مقرر المهارات الكتابية السنة الأولى، الفصل الأول والثاني كافة الاختصاصات المدرسة: إلهام محمود
- تمكين الطالب من التعامل مع مختلف أنواع النصوص وتحديد هويتها بغيه فهمها وترجمتها لاحقا.

- العمل على تمكين الطالب من الفهم الدقيق للنص من خلال تشريحه و البحث في العلاقات بين وحداته.

- العمل على تمكين الطالب من فهم وظائف أدوات الربط في النص بغية ترجمتها بالشكل الصحيح لاحق ا
- وبغيه استخدامها في الكتابة إذا لزم الأمر.

- القدرة على ايجاد المخطط العام للنص لفهم العلاقات بين وحداته ولفهم رسالة الكاتب الواضحة أو
المضمرة أحيانا.

- القدرة على إعادة صياغه النص باستخدام جمل الطالب وأسلوبه.

- تمكين الطالب من تحديد الفكرة الرئيسة للنص ولكل وحدة من وحداته.

- تمكين الطالب من عرض ملخص عن النص المكتوب أو تقريرعنه بشكل واضح ودون إهمال أي
فكرة من الأفكار الرئسية.

- هذه المهارات يتم كسبها من خلال العمل على نصوص مختلفة وشاملة تتدرج من البسيطة والسهلة ثم
الطويلة والمعقدة نوعا ما _
توزيع جلسات العملي لمقرر الترجمة السمعبصرية 1 السنة الثانية سمعبصري أ. ربيع الزعبي 

	رقم الجلسة
	التاريخ
	المحتوى

	الجلسة الأولى
	6/2/2019
	مقدمة حول الترجمة السمعبصرية ولمحة عامة عن البرامج المستخدمة فيها

	الجلسة الثانية
	13/2/2019
	برنامج Subtitle Edit وتنصيبه وتعريف أساسي حوله وحول استخدامه في عملية ترجمة الفيديو

	الجلسة الثالثة
	20/2/2019
	تطبيقات حول ما أُخذ في الجلسة السابقة وجلسة تدريبية حول ما سلف

	الجلسة الرابعة
	27/2/2019
	تكملة برنامج Subtitle Edit والفارق فيما بين تفريغ محتوى الفيديو (باللغة الأصل) والترجمة إلى اللغة الهدف مع معايير كل منهما

	الجلسة الخامسة
	6/3/2019
	جلسة تدريبية على كل ما سلف وأسئلة مع إجابات حول ما سلف وكيفية التعامل مع ملفات SRT في حال فقدت أياً من قيمها التوافقية مع الفيديو

	الجلسة السادسة
	13/3/2019
	مشاهدة بعض مشاريع التخرج وحل وظائف وتعليقات حول الحلول في حال ورود أية مشاكل أثناء عملية الترجمة على البرنامج

	الجلسة السابعة
	20/3/2019
	برنامج Subtitle Workshop وتعريف أساسي حوله وحول استخدامه في عملية ترجمة الفيديو

	الجلسة الثامنة
	27/3/2019
	جلسة تدريبية (ترجمة من اللغة الأجنبية إلى اللغة العربية) على كلا البرنامجين وتذكرة بالمعايير العامة للترجمة على الشاشة

	الجلسة التاسعة
	3/4/2019
	المشكلات الثمان التي قد يقع فيها المترجم السمعبصري أثناء العمل وكيفية تفاديها وحرق الترجمة على مقطع الفيديو

	الجلسة العاشرة
	10/4/2019
	جلسة تدريبية (ترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الأجنبية) بما في ذلك تحويل النص العربي إلى MSA (Modern Standard Arabic) قبل الشروع بعملية الترجمة لتفادي التعامل مع اللهجات المحكية المحلية

	الجلسة الحادية عشر
	17/4/2019
	جلسة اختبار عملي

	الجلسة الثانية عشر
	24/4/2019
	عرض أعمال الطلاب وانتقادها بهدف تقويم عملية سير الترجمة على الشاشة

	الجلسة الثالثة عشر
	1/5/2019
	مراجعة عامة لكل ما سلف

	الجلسة الرابعة عشر
	8/5/2019
	جلسة تدريبية لتحضير الطلاب للامتحان الأخير، أسئلة وأجوبة


توزيع محاضرات مقرر (أداء وتقويم لفظي) لطلاب السنة الأولى/ الاختصاصات كلها د. سناء الريس 

	رقم المحاضرة
	المحتوى

	المحاضرة الأولى
	مقدمة نظرية حول أصول سلامة الأداء اللفظي

	المحاضرة الثانية
	تدريب الطلاب على فن القراءة الجهرية، وتقويم أخطائهم

	المحاضرة الثالثة
	تدريب الطلاب على فن المحاضرة، وتقويم أخطائهم

	المحاضرة الرابعة
	تدريب الطلاب على فن الخطابة، وتقويم أخطائهم

	المحاضرة الخامسة
	تدريب الطلاب على فن إلقاء الشعر، وتقويم أخطائهم

	المحاضرة السادسة
	تدريب الطلاب على فن رواية القصة شفهياً(المقامة)، وتقويم أخطائهم

	المحاضرة السابعة
	تدريب الطلاب على فن المناظرة، وتقويم أخطائهم

	المحاضرة الثامنة
	تدريب الطلاب على الأداء التمثيلي (المسرحية)، وتقويم أخطائهم

	المحاضرة التاسعة
	تدريبات عامة

	المحاضرة العاشرة
	تدريبات عامة


توزيع محاضرات مقرر (تدقيق النصوص ) لطلاب السنة الأولى/ الاختصاصات كلها د. سناء الريس 
	رقم المحاضرة
	المحتوى

	المحاضرة الأولى
	مقدمة نظرية حول المعارف الواجب امتلاكها لتدقيق النص العربي (نحوية، صرفية، إملائية، دلالية)

	المحاضرة الثانية
	الممنوع من الصرف والأخطاء الشائعة المتصلة به/تدقيق نص مع التركيز على أخطاء المنع من الصرف

	المحاضرة الثالثة
	المقصور والمنقوص والممدود/ تدقيق نص مع التركيز على الأخطاء المتصلة بهذا النوع من الأسماء

	المحاضرة الرابعة
	كتابة الهمزة/ تدقيق نص مع التركيز على الأخطاء المتصلة بكتابة الهمزة

	المحاضرة الخامسة
	أشهر معاجم الألفاظ في العربية وطرق استعمالها والإفادة منها في تدقيق النص

	المحاضرة السادسة
	أشهر معاجم المعاني في العربية وطرق استعمالها والإفادة منها في تدقيق النص

	المحاضرة السابعة
	أحكام العدد/ تدقيق نص مع التركيز على الأخطاء المتصلة بباب العدد

	المحاضرة الثامنة
	كتابة الألفات والتاءات والفصل والوصل/ تدقيق نص مع التركيز على ما سبق

	المحاضرة التاسعة
	أشهر الأمثال والكنايات العربية ومعانيها

	المحاضرة العاشرة
	معاني حروف الجر في العربية، والأخطاء الشائعة في استعمالها.

	المحاضرة الحادية عشرة
	الأخطاء الشائعة في تغيير دلالة الكلمات عما هي موضوعة له.

	المحاضرة الثانية عشرة
	أشهر أخطاء الترجمة، والعبارات المترجمة حرفياً بما يخالف الاستعمال العربي

	المحاضرة الثالثة عشرة
	حل نموذج امتحاني


السنة الأولى  فرنسي ترجمة تحريرية  د. شذا سليم
	Textes de la langue commune
	Semaines 1,2

	Texte littéraire

Textes de langue commune
	Semaine 3

	Texte politique

Textes littéraires de niveau plus avancé
	Semaine 4

	Textes économique, littéraire et politique
	Semaines 5,6

	Textes littéraires avec traduction de faits culturels
	Semaine 7

	Textes scientifiques : politique (ONU) et du domaine de l’environnement
	Semaine 8

	Entraînement à la traduction de sujets de concours internationaux
	Semaines 9,10

	Textes littéraires de niveau avancé, poème et philosophie.
	Semaines 11, 12

	Entraînement à la traduction de sujets de concours, textes juridiques et à l’examen
	Semaines 13, 14


السنة الثانية فرنسي ترجمة تحريرية ..د. شذا سليم
	Textes littéraires classiques 
	Semaines 1,2

	Textes littéraires contemporains, texte politique journalistiques
	Semaines 3

	Textes littéraires de niveau plus avancé, textes de l’ONU
	Semaine 4

	Textes juridique et philosophique
	Semaine 5

	Textes littéraires et économique
	Semaine 6

	Textes politique et littéraires
	Semaines 7, 8

	Textes poétique et économique
	Semaine 9

	Entraînement aux sujets de concours
	Semaine 10

	Textes scientifiques spécialisés
	Semaine 11

	Textes littéraires classiques et juridique
	Semaine 12

	Textes scientifiques spécialisés
	Semaine 13

	Entraînement aux sujets  de l’examen
	Semaine 14


السنة الثانية فرنسي تعريب مدرس المقرر: د. شذا سليم
	Textes de la langue commune
	Semaines 1, 2

	De quelques principes de traduction
	Semaine 3

	Textes juridique et littéraire
	Semaine 4

	Rapports annuels d’organisations(politique et environnement)
	Semaine 5

	Textes philosophique et économiques
	Semaines 6, 7

	Rapports de séances de l’ONU
	Semaine 8

	Textes littéraires classiques
	Semaine 9

	Entraînement aux sujets de concours
	Semaines 10, 11

	Textes littéraires
	Semaines 12, 13

	Entraînement aux sujets de l’examen
	Semaine 14


توزيع جلسات مقرر الترجمة التحريرية 1
السنة الاولى 2019  مدرس المقرر: عبدالعزيز الضمّاد

	المحتوى
	التاريخ
	رقم الجلسة

	Introduction to Translation Studies 1
	11/2/2019
	1

	Introduction to Translation Studies 2
	18/2/2019
	2

	Skopos Theory
	25/2/2019
	3

	Corpora In Translation
	4/3/2019
	4

	Trending Topic (text from Arabic into English)
	11/3/2019
	5

	Trending Topic (text from English into Arabic)
	18/3/2019
	6

	Trending Topic (text from Arabic into English)
	25/3/2019
	7

	Trending Topic (text from English into Arabic)
	1/4/2019
	8

	Trending Topic (text from Arabic into English)
	8/4/2019
	9

	Trending Topic (text from English into Arabic)
	15/4/2019
	10

	Trending Topic (text from Arabic into English)
	22/4/2019
	11

	Trending Topic (text from English into Arabic)
	29/4/2019
	12

	Exam Practice
	6/5/2019
	13


المادة العلمية وطريقة الامتحان   لمقرر الترجمــــة الآليـــــة 1 د. فؤاد الخوري

المطلوب التمكن من تقنيات ومهارات استخدام أدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب عن طريق البرامج المختصة بذلك، وتحديدا نظام SDL Trados 2014، وذلك عن طريق إتقان العمليات التالية:

· بناء ذاكرة ترجمة وإجراء كافة الإعدادات اللازمة المتعلقة باللغات ووقواعد التقطيع والتعرف على المقاطع الواجب ترجمتها، وصيانة ذاكرة الترجمة،
· تنفيذ عملية الترجمة في كل جوانبها مع استخدام الحقول والفلترة البسيطة،
· إنشاء مشاريع الترجمة وتحديد إعداداتها،
· استخدام الحزم Packages في حالات الترجمة والمراجعة والاعتماد وغيره.
يجري تقييم الطالب في الامتحان النهائي على هذه المقاييس بنسب تتفاوت وفقا لصعوبة النص ودرجة تخصصه مع توزيع العلامة على النحو التالي:

· 20% على بناء الذواكر وإعداداتها،
· 20% على تطبيق عمليات الترجمة،
30% على إنشاء المشاريع وإعداداتها وإدارتها،
30% على التعامل مع الحزم في الحلات الثلاثة المذكورة.

المادة العلمية وطريقة الامتحان لمقرر الترجمــــة الآليـــــة 2 ..د. فؤاد خوري
المطلوب التمكن من تقنيات ومهارات استخدام أدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب  وأدوات توطين البرمجيات والترصيف وإدارة قواعد المصطلحات، عن طريق البرامج المختصة بذلك، وتحديدا نظام SDL Trados 2014، وبرنامج SDL Multiterm وبرنامج Passolo، وذلك عن طريق إتقان العمليات التالية:

· استخدام الحقول وتطبيقاتها بصورة معمقة مع تطبيق الفلاتر المركبة،
· إجراء عملية الترصيف Alignment، ثم التصدير إلى ذاكرة الترجمة،
· إنشاء قواعد المصطلحات  Termbasesوإدارتها وربطها مع مشاريع الترجمة،
· توطين البرمجيات وتطبيق ذلك على تعريب واجهات البرامج الأجنبية وقوائمها وكافة الموارد فيها.
يجري تقييم الطالب في الامتحان النهائي على هذه المقاييس بنسب تتفاوت وفقا لصعوبة النص ودرجة تخصصه مع توزيع العلامة على النحو التالي:

· 20% على الأدوات المتقدمة في إدارة ذواكر الترجمة،
· 20% على الترصيف وتطبيقاته،
· 30% على إدارة قواعد المصطلحات وإعداداتها وتطبيقاتها،
· 30% على توطين البرمجيات.
	
	

	
	توزيع جلسات العملي لمقرر الترجمة الآلية 1 السنة الثانية سمعبصري استاذ المقرر أحمد عمايري


	
	
	

	
	رقم الجلسة
	المحتوى

	
	الجلسة الأولى
	مقدمة نظرية وتنصيب البرنامج

	
	الجلسة الثانية
	The SDL Trados Environment

	
	
	Creating Translation Memory

	
	الجلسة الثالثة
	Translating Files-MS Word

	
	الجلسة الرابعة
	Translating Files-MS Excel

	
	
	Translating Files-MS Power Point

	
	الجلسة الخامسة
	Project Package

	
	الجلسة السادسة
	تدريب

	
	الجلسة السابعة
	Processing Multiple Files with Project

	
	
	Translating the Project Files

	
	
	Finalizing the Project

	
	الجلسة الثامنة
	Reviewing Files

	
	
	Finalizing the Project

	
	الجلسة التاسعة
	تدريب

	
	الجلسة العاشرة
	File Type Setting

	
	الجلسة الحادية عشر
	Pseudo Translation


المادة العلمية لمقررالترجمــــة التحريرية 1

المطلوب التمكن من ترجمة نصين كل منها بحدود الـ200 كلمة أحدهما من العربية إلى الأجنبية والآخر من الأجنبية إلى العربية، وفي مواضيع متنوعة في المجالات الأدبية والعلمية والاقتصادية والحقوقية كالتي دُرست في الفصل الدراسي، وذلك مع مراعاة ما يلي:

· إيصال المعاني والأفكار بنسبة 80 بالمائة على الأقل،
· استخدام المصطلحات الدقيقة فيما يتعلق بالنصوص التخصصية والعبارات المناسبة فيما يتعلق بالنصوص العامة،
· أداء الترجمة بلغة سليمة، عربية أو فرنسية، خالية من الأخطاء وبالتشكيل الكامل بالنسبة للعربية،
يجري تقييم الطالب في الامتحان النهائي على هذه المقاييس بنسب تتفاوت وفقا لصعوبة النص ودرجة تخصصه مع توزيع العلامة على النحو التالي:

· 60% على دقة المعاني والأفكار المنقولة،
· 20% على دقة المصطلحات،
· 20% على سلامة اللغة والأسلوب.
المادة العلمية لمقرر

تدقيق النصوص 2
المطلوب التمكن مراجعة وتدقيق نص من صفحة كاملة باللغة الفرنسية في مواضيع متنوعة مع تصحيح الأخطاء اللغوية والمصطلحية والطباعية  وعلامات الترقيم والتنسيق في الصفحة وأي مشكلات أخرى تظهر في النص، وذلك مع مراعاة ما يلي:

· تأمين إيصال المعاني والأفكار كما هي،
· تحسين الأسلوب والعبارة،
· تصحيح النص بحيث يصبح خاليا من الأخطاء وتصبح قراءته أكثر سهولة ووضوحا.
يجري تقييم الطالب في الامتحان النهائي على النحو التالي:

· السؤال الأول (60 درجة) : على جودة التدقيق لنص يحتوي 30 مشكلة لكل منها درجتان،
· السؤال الثاني (20 درجة) : يُطلب فيه إعادة صياغة نص صغير صياغة كاملة مع تصحيح وتحسين اللغة وتخفيف العبارة وتسهيل القراءة،
· 20 درجة لأعمال الطالب خلال الفصل الدراسي.
ترجمة تحريرية مدرسة المقرر عبير شاليش
	اعتماد كتاب منى بيكر (In Other Words) منهاجاً، ودراسة ثلاثة فصول منه. بالإضافة إلى نصوص متنوعة

	February
	Week 1
	L1 
	مقدمة نظرية 

	
	
	L2 
	تصحيح نصوص مترجمة

	
	Week 2
	L1 
	التكافؤ على مستوى الكلمة/ الكلمة في اللغات المختلفة

	
	
	L2 
	نص

	
	Week 3
	L1 
	التكافؤ على مستوى الكلمة/المعنى المعجمي

	
	
	L2 
	نص

	
	Week 4
	L1 
	التكافؤ على مستوى الكلمة/مشكلة عدم التكافؤ

	
	
	L2 
	نص

	March
	Week 1
	L1 
	التكافؤ على مستوى الكلمة/استراتيجيات + تمارين 

	
	
	L2 
	نص

	
	Week 2
	L1 
	التكافؤ على مستوى أعلى من مستوى الكلمة/المتلازمات اللفظية

	
	
	L2 
	نص

	
	Week 3
	L1 
	 

	
	
	L2 
	 

	
	Week 4
	L1 
	التكافؤ على مستوى أعلى من مستوى الكلمة/المصطلحات والتعابير الثابتة

	
	
	L2 
	نص

	April
	Week 1
	L1 
	التكافؤ النحوي/المعجمي مقابل الصرفي 

	
	
	L2 
	نص

	
	Week 2
	L1 
	التكافؤ النحوي/تنوع التصنيفات النحوية بين اللغات

	
	
	L2 
	نص

	
	Week 3
	L1 
	التكافؤ النحوي/ملاحظة حول ترتيب المفردات

	
	
	L2 
	نص

	
	Week 4
	L1 
	تقديم النص + تمارين

	
	
	L2 
	نص


تعبير وتواصل شفوي مدرسة المقرر عبير شاليش:

	التمارين الرئيسة: عرض تقديمي، مقابلة، مناظرة

	

	Feb
	Week 1
	مقدمة 

	
	Week 2
	فيديو + تمرين (مقابلة)

	
	Week 3
	فيديو + تمرين (مقابلة)

	
	Week 4
	فيديو + تمرين (مقابلة)

	March
	Week 1
	فيديو عدد 2 + تمرين (مناظرة)

	
	Week 2
	فيديو عدد 2 + تمرين (مناظرة)

	
	Week 3
	فيديو عدد 2 + تمرين (مناظرة)

	
	Week 4
	فيديو عدد 2 + تمرين (مناظرة)

	April
	Week 1
	تمارين مختلفة + عرض تقديمي حول مرجع في الترجمة (حسب الاختصاص)

	
	Week 2
	تمارين مختلفة + عرض تقديمي حول مرجع في الترجمة (حسب الاختصاص)

	
	Week 3
	تمارين مختلفة + عرض تقديمي حول مرجع في الترجمة (حسب الاختصاص)

	
	Week 4
	تمارين مختلفة + عرض تقديمي حول مرجع في الترجمة (حسب الاختصاص)


الموضوع الأدبي مدرسة المقرر عبير شاليش
	اعتماد قصة كافكا (الانمساخ) لمناقشة المواضيع التي تطرحها والكتابة عنها

	Feb
	Week 1
	مقدمة عن كافكا ومكانته وأهمية قصته "الانمساخ" 

	
	Week 2
	الكتابة عن كافكا وأدبه بشكل عام

	
	Week 3
	تلخيص قصة الانمساخ/كتابة مراجعة + وضع قائمة بالمواضيع 

	
	Week 4
	الموضوع 1 (الاغتراب)

	March
	Week 1
	الموضوع 2 (القلق الوجودي)

	
	Week 2
	الموضوع 3 (الذنب)

	
	Week 3
	الموضوع 4 (تحليل نفسي)

	
	Week 4
	الموضوع 5 (شخصية الأب)

	April
	Week 1
	الموضوع 6 (شخصية الأخت)

	
	Week 2
	الموضوع 7

	
	Week 3
	الموضوع 8

	
	Week 4
	الموضوع 9


الترجمة الفورية الفصل الاول
· دقائق للأسبوع الأول – سرعة بطيئة
· 5  دقائق للأسبوع الثاني – سرعة بطيئة
· 7 دقائق للأسبوع الثالث – سرعة بين البطيئة والمتوسطة

· 10 دقائق للأسبوع الرابع – سرعة بين البطيئة والمتوسطة
· 12  دقيقة للأسبوع الخامس – سرعة متوسطة
· 15  دقيقة للأسبوع السادس – سرعة متوسطة
· 17  دقيقة للأسبوع السابع – سرعة بين المتوسطة والسريعة
· 20  دقيقة للأسبوع الثامن – سرعة بين المتوسطة والسريعة
· 22  دقيقة للأسبوع التاسع – سرعة سريعة
· 25  دقيقة للأسبوع العاشر – سرعة سريعة
· 27  دقيقة للأسبوع الحادي عشر – سرعة سريعة
· 30  دقيقة لبقية الأسابيع – سرعة سريعة
نوعية الخطاب:

· متحدث غير أصلي يتكلم
· متحدث غير أصلي يقرأ
· متحدث أصلي يتكلم
· متحدث أصلي يقرأ
المادة العلمية وطريقة الامتحان لمقرر الترجمــــة الفوريــــة 2
المطلوب التمكن من إجراء الترجمة الفورية في الكبين لكلمة أو خطاب مدته 10 دقائق إلى ربع ساعة على جزأين، من الفرنسية إلى العربية ومن العربية إلى الفرنسية، وفي مواضيع تخصصية أكثر صعوبة وبسرعة عالية نسبياَ، وذلك مع مراعاة ما يلي:

· إيصال المعاني والأفكار بنسبة 80 بالمائة على الأقل،
· أداء الترجمة بلغة سليمة، عربية أو فرنسية، خالية من الأخطاء وبالتشكيل الكامل بالنسبة للعربية،
· أداء الترجمة بلفظ سليم خال من الأخطاء وبمخارج حروف صحيحة.

يجري تقييم الطالب في الامتحان النهائي على هذه المقاييس بنسب تتفاوت وفقا لصعوبة النص ودرجة تخصصه مع توزيع العلامة على النحو التالي:

· 60% على دقة المعاني والأفكار المنقولة،
· 20% على سلامة اللغة،
· 20% على سلامة اللفظ ومخارج الحروف.

توزيع جلسات مقرر مهارات (شفهية) 1 السنة الأول  أستاذ المقرر : د. ميساء السيوفي
	رقم الجلسة
	التاريخ
	المحتوى

	الجلسة الأولى
	5/2/2019
	Introduction théorique, présentation du plan du cours et des différents types de supports oraux

	الجلسة الثانية
	12/2/2019
	Repérage d'information et travail de synthèse [Doc sonore: Trouver le bon résumé]

	الجلسة الثالثة
	26/2/2019
	Communication non verbale : posture, gestuel, regard, voix… [Diaporama de FILIPE + Discussion]

	الجلسة الرابعة
	5/3/2019
	Compréhension d'énoncé à l'oral [Document sonore : Récit sur une personnalité] 

	الجلسة الخامسة
	12/3/2019
	Situation interactive et travail en groupe [Travail sur un film documentaire, un court métrage : La Vraie fausse fouille]

	الجلسة السادسة
	19/3/2019
	Ecoute active et reformulation [Exercice d'écoute, genre TCF] 

	الجلسة السابعة
	26/3/2019
	Repérage d'informations et reformulation [Travail sur une chronique économique] 

	الجلسة الثامنة
	2/4/2019
	Compréhension d'énoncé à l'oral [Récit de l'actualité, problèmes sociaux : Document sonore "La rue"]

	الجلسة التاسعة
	9/4/2019
	Ecoute active et reformulation [Exercice d'écoute, genre TCF] 

	الجلسة العاشرة
	16/4/2019
	Repérage d'informations et reformulation [Travail sur une chronique économique]

	الجلسة الحادية عشر
	23/4/2019
	Situation interactive et travail en groupe [Travail sur un film documentaire : Le Chef- d'œuvre d'Yvan]  

	الجلسة الثانية عشر
	30/4/2019
	Reformulation et prise de parole [Récit de l'actualité, problèmes sociaux : Document sonore  "Le congé parental"]

	الجلسة الثالثة عشر
	7/5/2019
	Révision et préparation pour l'examen


توزيع جلسات مقرر التعبير الشفوي 1 السنة الثانية فورية 
أستاذ المقرر : د. ميساء السيوفي
	رقم الجلسة
	التاريخ
	المحتوى

	الجلسة الأولى
	5/2/2019
	Définition des objectifs et présentation du plan des cours

Présentation théorique de la pédagogie de projets.

	الجلسة الثانية
	12/2/2019
	Français technique : les métiers de l'artisanat [présentation des documentaires : le verre, les bateaux]

** Discussion sur le choix des films/projets.

	الجلسة الثالثة
	26/2/2019
	Français technique : les métiers de l'artisanat [présentation des documentaires : le tapis artisanal, la mosaïque]

** Discussion sur le choix des films/projets.

	الجلسة الرابعة
	5/3/2019
	Français journalistique : revue de presse

Repérage d'informations, prise de parole, élaboration de glossaire spécialisé.

	الجلسة الخامسة
	12/3/2019
	Français politique : bulletin d'information 

Repérage d'informations, prise de parole, élaboration de glossaire spécialisé.

	الجلسة السادسة
	19/3/2019
	Situation interactive, débat sociétal : "Est-ce que le cerveau a un sexe?" Théories opposées et reformulation de synthèse.

	الجلسة السابعة
	26/3/2019
	Prise de parole et débat : Exposés des étudiants sur [le harcèlement à l'école, la situation de la femme]

	الجلسة الثامنة
	2/4/2019
	Français journalistique : revue de presse

Repérage d'informations, prise de parole, élaboration de glossaire spécialisé.

	الجلسة التاسعة
	9/4/2019
	Français politique : prise de parole, reformulation et débats à partir de l'émission Idées  [La Fabrication de l'ennemi, 1ère partie] 

	الجلسة العاشرة
	16/4/2019
	Français politique : prise de parole, reformulation et débats à partir de l'émission Idées  [La Fabrication de l'ennemi, 2ème partie]

	الجلسة الحادية عشر
	23/4/2019
	Français journalistique : revue de presse

Repérage d'informations, prise de parole, élaboration de glossaire spécialisé.

	الجلسة الثانية عشر
	30/4/2019
	Finalisation des films/projets : traduction, correction, glossaires…

	الجلسة الثالثة عشر
	7/5/2019
	Présentations des films réalisés par les étudiants


ترجمة تحريرية:
	Text Translation

	المحتوى
	التاريخ
	رقم الجلسة

	DNA (Development Needs Analysis)
	
	الجلسة 1

	The Concept of Translation Competence
	
	الجلسة 2

	Understanding the concept of “translation problem”
	
	الجلسة 3

	Identifying translation problems 
	
	الجلسة 4

	Typology of translation problems 
	
	الجلسة 5

	Classifying translation problems 
	
	الجلسة 6 

	Test 
	
	الجلسة 7

	Justifying translation problems 
	
	الجلسة 8

	Norms in translation 
	
	الجلسة 9

	Using norms to justify translation problems 
	
	الجلسة 10

	Translation strategies 
	
	الجلسة 11

	Naming translation strategies 
	
	الجلسة 12

	Revision 
	
	الجلسة 13


مهارات:
	Skills

	المحتوى
	التاريخ
	رقم الجلسة

	DNA (Development Needs Analysis)
	
	الجلسة 1

	Translation skills  
	
	الجلسة 2

	Comprehension skills in English 1:  listening 
	
	الجلسة 3

	Enhancing listening skills 
	
	الجلسة 4

	Test: self-review 
	
	الجسلة 5

	Comprehension skills in English 2: reading 
	
	الجلسة 6  

	Enhancing comprehension skills
	
	الجلسة 7  

	Test: peer review 
	
	الجلسة 8

	Production skills in English 3: speaking 
	
	الجلسة 9

	Enhancing speaking skills
	
	الجلسة 10

	Test: group review 
	
	الجلسة 11

	Production skills in English: writing 
	
	الجلسة 12

	Enhancing production skills 
	
	الجلسة 13


توزيع جلسات مقرر التدوين فصل أول للسنة الثانية / اللغة الفرنسية/.   Traduction مدرس المقرر أ غسان اسماعيل
	الجلسة
	المحتوى العلمي
	ملاحظات

	1
	مقدمة تعريفية بالمادة تمكين الطلاب من التدرب على نصوص مسموعة واستيعاب الخطاب الشفوي
	تأسيس

	2
	تحليل الخطاب " النص " الشفوي والتدرب على فهم المقطع بمجمله للوصول للترجمة الصحيحة
	تأسيس

	3
	استخلاص المعنى يتم التدرب على تمكين الطلاب من البحث عن المضمون
	تأسيس

	4
	التدرب على التعبير بلغة الهدف. وتصويب الأخطاء بعد سماع الترجمة
	تدريب

	5
	تطبيقات عملية – الصعوبات التي يمكن أن تعترض الأساتذة والطلاب.
	مناقشة

	6
	الترجمة بالاتجاهين لنصوص في الثقافة العامة ومناقشتها.
	تطبيقات عملية /1/

	7
	الترجمة بالاتجاهين لنصوص في الثقافة العامة ومناقشتها.
	تطبيقات عملية /2/

	8
	المقترحات والنصائح للمتدربين
	تدريب

	9
	تدريب على ترجمة النصوص متوسطة " اقتصادية وقانونية "
	تدريب عملي

	10
	تدريب على ترجمة النصوص متوسطة " إدارية – سياسية "
	تدريب عملي

	11
	التدريب على ترجمة النصوص الكاملة من مراجع معتمدة للثقافة العامة
	تدريب عملي

	12
	التدريب على ترجمة النصوص الكاملة من الصحف واليوميات
	تدريب عملي


توزيع جلسات مقرر التدوين فصل أول للسنة الثانية / اللغة الفرنسية/. Prise de notes مدرس المقرر أ غسان اسماعيل
	الجلسة
	المحتوى العلمي
	ملاحظات

	1
	مقدمة تعريفية بالمادة، لماذا التدوين، مواصفات دفتر التدوين، وظيفة التدوين
	تأسيس

	2
	شرح: كيفية استخدام الرموز والمختصرات عند التدوين – وكيفية البحث عتها من الشبكة وطلب نماذج عتها من الطلاب.
	تأسيس

	3
	مقدمة عن تقنيات الذاكرة من كتاب " كيف تستخدم ذاكرتك" تأليف توني بوزان
	تأسيس booster sa mémoire

	4
	البدء بتدريس منهجية التدوين
	منهجية selescovich et Lederer

	5
	طبيعة مالذي يجب تدوينه – أفكار – مصطلحات – كلمات مفتاحية...
	selescovich et Lederer

	6
	تمرير تسجيل صوتي لنص ومن ثم محاولة ترجمته وتصحيح الأخطاء
	selescovich et Lederer

	7
	تقديم النصائح والإرشادات والانتقال للتدريب العملي
	selescovich et Lederer

	8
	البدء بترجمة بعض الجمل والنصوص القصيرة
	تدريب

	9
	تدريب على ترجمة النصوص متوسطة
	تدريب عملي

	10
	ترجمة نماذج على دفاتر التدوين واطلاع الطلاب على نماذج تدوين سابقة
	تدريب عملي

	11
	نماذج تدوين يقدمها الطلاب على السبورة ويترجمون منها ثم تصحح النصوص
	تدريب عملي

	12
	تتمة التدريب على النماذج وترجمة نصوص كاملة.
	تدريب عملي


توصيف الموضوعات في مقرر الأدب المقارن: أستاذ المقرر: د. راتب سكر
تسلسل
الموضوع
1
المرحلة التمهيدية في نشأة الأدب المقارن: 
فولتير، مدام دوستايل. شاتوبريان، ستاندال.
2
مرحلة التأسيس والمصطلح: فيليمان، أمبير، سانت بوف، برونتيير، تكست.
3
مرحلة الانطلاق الأكاديمي الأولى: بالدنسبيرجيه، هازار، تييغيم.
4
مرحلة الانطلاق الأكاديمي الثانية: غويار، كاريه.
5
المرحلة التمهيدية في نشأة الأدب المقارن عربيا: الطهطاوي، الشدياق، البستاني، الخالدي.
6
مرحلة التأسيس والمصطلح في نشأة الأدب المقارن عربيا: 
الهنداوي، أبو السعود، عقيقي، حميدة، سلامة، هلال، مكي، درويش.
7
صورة الفرجة – الأوربيين وتسمياتهم في التراث العربي:
 مصادر صورة الأوربيين وتسمياتهم في أدب أسامة بن منقذ.
8
صورة الأوربيين في أدب أسامة بن منقذ.
9
استلهام الموضوعات والثقافات العالمية في الأدب العربي الحديث: 
استلهام شخصية لوركا وأدبه في الشعر العربي الحديث.
10
سبل نزار قباني إلى الموضوعات والثقافات الأوربية واستلهامها في أدبه.
11
مقارنة بين روايتين فرنسية وعربية: بين فرانسوا ساغان وإحسان عبد القدوس.
12
الترجمة ميدانا للأدب المقارن.
توصيف الموضوعات في مقرر تلخيص النصوص: أستاذ المقرر: د. راتب سكر
تسلسل
الموضوع
1
مصطلح تلخيص النصوص: حدوده، ضروراته، غاياته، دلالاته وتجلياتها في الكتابة والحياة.
2
منهج التلخيص بإعادة الصياغة: كتاب "كتب أنصفت حضارتنا" لفريد جحا أنموذجا.
3
منهج التلخيص بتقديم رؤية الملخص الخاصة للنص: كتاب "عشر روايات خالدة" لسومرست موم أنموذجا.
4
منهج التلخيص بالحذف والاختيار الشامل: سليمان العيسى واختصار ديوان المتنبي...
5
منهج الاختيار الشامل المتنوع في كتابي بيان الصفدي: "مختارات تراثية في الطفل والعلم والتعليم"، و"العربية: مختارات من أسرارها وأخبارها"..
6
تداخل المناهج في تلخيص كتاب صدقي إسماعيل: "قصائد الخالدين: شعراء وقصائد من ثقافات العالم"، 
7
نماذج تطبيقية في تلخيص النصوص ووقائع الحياة: مؤلف "الإلياذة" لهوميروس، مؤلف "المختصر في أخبار البشر" لأبي الفداء، كتاب رفاعة رافع الطهطاوي وكتابه: "تخليص الإبريز في تلخيص باريز".
8
منهج تلخيص النصوص للدراسات الأدبية: د.شوقي ضيف، أنموذجا.
9
منهج تلخيص النصوص للدراسات الأدبية: د.ثائر زين الدين أنموذجا.
10
تطبيق في تلخيص قصيدة "قارع الطبل الزنجي" لأيمن أبو الشعر. وكتاب "رسالة أم" بترجمة د. جودت إبراهيم.
11
تطبيق في تلخيص قصيدتين لموضوعيهما وتلخيصهما، "الأسئلة الثلاثة" و"المتنبي" لبيان الصفدي.
12
منهج تلخيص النصوص في ترجمة الآداب العالمية: ترجمات الإلياذة والأوديسة لهوميروس.
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